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Présentation de l’éditeur :
L’anglais est une langue malicieuse, pleine de faux amis : actually ne signifie pas actuellement, un agenda n’est pas un emploi du temps, et le college est en fait l’université… C’est à n’y rien comprendre ! 
Cet ouvrage répertorie, par ordre alphabétique, les principaux pièges de la langue anglaise, avec toutes les explications nécessaires pour ne plus vous tromper. Grammaire, orthographe, traduction, prononciation : voici un manuel clair, synthétique et complet, utile pour tous, débutant ou confirmé. 
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Pour mes fils
Florent et Théodore.




Du Français qui baragouine un anglais correct (que vous êtes ?) à celui qui le parle parfaitement (que vous serez !), il n’y a qu’un pas… et quelques erreurs courantes ! Pour votre défense, l’anglais est une langue malicieuse, fleurie de faux amis : actually ne signifie pas actuellement, un agenda n’est pas un emploi du temps, et le college est en fait l’université… Pour qui n’est pas prévenu, c’est à n’y rien comprendre.

Ce dictionnaire répertorie les pièges les plus fréquents de l’anglais pour les Français, dans les domaines de la grammaire, du vocabulaire et de la prononciation. Ces pièges, dans lesquels bientôt vous ne tomberez plus, concernent aussi bien l’expression écrite et orale en anglais que la traduction de l’anglais au français ou du français à l’anglais. Cela implique – originalité de ce répertoire – d’éventuelles remarques sur l’utilisation de la langue française dans la mesure où le rapprochement entre les deux langues s’avère utile ou intéressant.

Dans ce petit livre salvateur, vous trouverez des entrées alphabétiques en anglais portant sur des points très variés :


	— difficultés grammaticales ;


	— comparaisons lexicales ;


	— faux amis ;


	— faux anglicismes ;


	— conseils ou astuces de traduction ;


	— traductions analogiques ;


	— pièges de prononciation ;


	— différences orthographiques.




L’ambition de ce modeste ouvrage est avant tout d’aller à l’essentiel et d’offrir des repères pratiques à tous ceux qui s’efforcent d’éviter les embûches d’une langue d’autant plus trompeuse qu’elle paraît souvent familière. Aussi l’auteur a-t-il volontairement privilégié des explications simples, et éradiqué, autant que possible, tout jargon grammatical obscur.

Are you ready to improve your English? Let’s go!








Liste alphabétique des entrées


A

a 13

ability / capacity 13

about 14

about to 14

to abuse 14-15

actual / actually 15

to address 15

to adjust 16

advertising / advertisement 16

after 16-17

again / anew 17

agenda 17

ago 18

to agree 18

all / every / whole 18-19

all that 19

all the more so 19-20

alleged / so-called 20

to allow / to enable / to permit 20-21

alone / lonely 21

already / ever / yet 21-22

also / as well / too 22

alternative 22

although, though, even though 23

always / still 23-24

amazed 24

American 24-25

to answer 25-26

apparition / appearance 26

appointment 26

approach 26

to approve 27

as / like 27

to ask 28

to assist / to attend 28-29

at / in 29

at / in / to 29-30

at last / finally 30

to avoid 30




B

based 31

bath / swim 31

to be given something 31-32

to be to 32

to begin / to start 32-33

benefit / profit 33

to blame / to reproach 33-34

both 34

to bring / to take 34

but 34-35




C

can 36-37

car park 37-38

cave / cellar 38

chance / occasion / opportunity 38

to change 38

chimney / fireplace 39

circulation 39

classic / classical 39

climate 39-40

college 40

comfortable 40

to comment 40-41

to complete 41

comprehensive 42

concurrence 42

conference / lecture 42

to consider 42-43

to consist 43

contrary / opposite 43

to control / to check 43

corporate 44

correct / proper 44

crisis 44

critic 44-45

to cycle, to drive, to walk 45




D

to dare 46

decade 46

to deceive 46

deception 47

delay 47

to demand 47

to depend 48

to develop 48

difficulty 48

dilemma 48

to discuss / to argue 49

to divorce 49

to do / doing 49

to do / to make 50

dramatic 51

drastic 51

during / for 51




E

each other / one another 52

easy 52

economic / economical 52-53

economics / economy 53

-ed 53

to edit / editor 54

educated 54

effective / efficient 54

to enjoy 55

enough 55-56

to enter 56

entrepreneur 56

-es 56-57

even so / even though 57

eventually 57

ever / never 57-58

everybody, nobody, somebody  58

to expect 58-59

experience / experiment 59

expertise 59-60

to explain 60

to expose 60




F

facility 61

to fail / to miss / to lack 61

fault / mistake 62

to fetch 62

few / a few 62

fewer / less 63

figure 63

for / since 63-64

for / to 64

formation / training 64-65

future 65




G

given 66

good 66




H

half 67

hard / hardly 67

to have something done 67-68

to hear of, about / to hear from 68

to hear / to see / to feel 68

to help 69

here / there 69

historic / historical 69

holiday 69-70

hundred / million / thousand 70




I

immediately 71

in / into 71

(to) increase 71-72

information 72-73

to injure 73

interested 73

interesting 73

issue 73-74




J

to join 75




K

to kill 76

kind 76

to know 76-77




L

large 78

last / latest 78

to learn / to teach 78-79

to leave / to let 79

library 79

to like 79-80

likely 80

little / a little 80

little / small 81

location 81

to look / to watch 81

to look forward to 82

a lot of / lots of 82




M

to make somebody do something 83

many / much 83

marriage / wedding 84

to marry 84

material 84-85

may 85

means 85

Monday 86

morning 86

most 86

must / to have to 87




N

to need 88

next 88

nice 89

no more / no longer 89




O

to offer 90

OK 90

one’s / oneself 90-91




P

to participate 92

to pass 92

to pay attention 92-93

phenomenon 93

photograph / photography 93

phrase 93

place 93-94

pleased 94

police 94

politics / policy 94

to prefer 95

prejudice / prejudiced 95

to prepare 95-96

to pretend 96

to prevent 96

to profit 96

progress 97

to propose 97

to prove 98

to provide 98




R

to raise / to rise 99

to realize 99-100

to regret 100

relation / relationship 100-101

to rely 101

to remark 101-102

to remedy 102

to remember / to remind 102-103

to remember to do / to remember doing 102

to remember / to remind 102-103

responsible 103

to rest 103-104

to resume 104

retirement 104

reunion 104

to risk 104

to rob / to steal 105

Roman / Romanesque 105




S

same 106

to say / to tell 106

schedule 106-107

to search 107

sensible / sensitive 107

shall 107

should 108

so far 108-109

society 109

to solve / to resolve 109

some / any 109-110

stage 110

to stay / to remain 110

to stop 110-111

stranger / foreigner 111

to succeed 111

success / successful 111

such 111-112

to suffer 112

to support 112

sweat 112-113

sympathetic 113

syndicate 113




T

tax-free 114

the 114-115

the homeless 115

the more… the less 115

this / that 116

time 116

traffic 116

travel / trip 116-117

trousers 117

two-month course 117




U

used to / to be used to 118




V

venue 119

versatile 119

to vex 119




W

to want 120

what / which 120

what? / which? 120-121

whatever 121

when 121-122

whose 122

work / job / task 122




Y

yet 123

Abréviations utilisées

 

adj. : adjectif

G.B. : anglais britannique

hum. : humoristique

ind. : indénombrable

litt. : littéralement

n. : nom

É.U.A. : anglais américain (États-Unis d’Amérique)

 

N.B. Le pictogramme [image: image] signale un piège et / ou ce qu’il ne faut pas dire.

 

Tableau des symboles phonétiques (selon l’API, Alphabet phonétique international)




VOYELLES

/ɪ/ sick, hit, mill

/i:/ meet, neat, key, expertise

/ʊ/ book, good, full

/u:/ food, cool, route

/e/ net, head, feather, sweat,

/æ/ back, shall, patch

/a:/ half, car, charge

/ǝ/ a, better

/ɜ:/ first, learn, word, burn

/ʌ/ but, come, much, love, bunch

/ɒ/ dock, what, cough

/ɔ:/ war, shore, ball




DIPHTONGUES

/aʊ/ now, cow, shower, out

/ǝʊ/ low, no, boat

/aɪ/ rise, height, my

/eɪ/ weight, wait, raise

/ɪǝ/ here, near, beer

/ɛǝ/ there, chair, fare, bear, pear

/ʊǝ/ poor, sure

/ɔɪ/ toy, boil




TRIPHTONGUES

/aʊǝ/ flower

/ǝʊǝ/ lower

/aɪǝ/ hire

/eɪǝ/ player




CONSONNES

/b/ but, boat

/d/ dark, bad

/f/ fight, far, enough

/g/ get, give, ghost

/h/ house, hair, how

/j/ you, year, argument

/k/ cut, kick

/l/ laugh, loud, told

/m/ my, me

/n/ not, near, known

/p/ pat, proud

/ŋ/ being, thing, song

/r/ rather, read, write

/ʳ/ letter, butter (r qui ne se prononce qu’en liaison avec le mot suivant si ce mot commence par une voyelle)

/s/ sell, house, case

/z/ zoo, is

/ʒ/ vision

/dʒ/ jet, just

/t/ teach, try, touch

/tʃ/ cheap, child, teach

/ʃ/ she, show, wish

/θ/ think, thought, thing

/ð/ this, that, though

/v/ view, very

/w/ water, wish

 

Remarque : l’accent principal /  ́/ et l’accent secondaire /̗ / précèdent la syllabe accentuée.










A



A

Dans certains cas, l’emploi de l’article indéfini a est idiomatique :

He’s a doctor. – Il est médecin. = C’est un médecin.

What a pity! – Quel dommage ! (On dit a pity, c’est un nom dénombrable.)

What a gorgeous day! – Quelle journée splendide !

En revanche, l’utilisation de l’article indéfini sera proscrite dans d’autres cas :

What fine weather! – Quel beau temps !

N.B. Le mot weather ne s’utilise pas avec l’article indéfini, il est indénombrable. [➩ voir SUCH]

À retenir :

three times a day : trois fois par jour

10 pounds an hour : dix livres l’heure





ABILITY / CAPACITY


En anglais, ces deux mots n’ont ni le même usage ni tout à fait le même sens :

■ the capacity to do something : la capacité de faire quelque chose

Mais, au pluriel :

■ abilities = skills : capacités, aptitudes, talents

He has various abilities. – Il a divers talents.

■ Le mot capacity peut aussi signifier « contenance », « rendement » et « qualité » :

a capacity of ten litres : une capacité (= contenance) de dix litres

The factory is working at full capacity. – L’usine fonctionne à plein rendement.

in my capacity as doctor : en ma qualité de médecin





ABOUT


La préposition about (= au sujet de) s’utilise dans une expression toute simple :

■ to be about… : traiter de… = parler de…

What’s the film about? – De quoi parle le film ?

The film is about [image: image] speaks about an old legend. – Le film parle d’une vieille légende.

D’autres façons de le dire :

■ to deal with… = to be concerned with…

This book deals (= is concerned) with the economic situation in Ireland. – Ce livre traite de la situation économique en Irlande.





ABOUT TO


Cette expression, pourtant courante et pratique, est souvent méconnue des Français :

■ to be about to do something : être sur le point de faire quelque chose

We were about to leave. – Nous étions sur le point de partir.





TO ABUSE


K Faux ami partiel : il faut faire attention au sens supplémentaire du verbe en anglais et à sa construction directe. Certes :

■ to abuse one’s power : abuser de son pouvoir

■ to be sexually abused : être victime d’abus sexuels

Mais aussi :

■ to abuse somebody = to insult somebody = to call somebody names : insulter quelqu’un

Le verbe « abuser » peut, en outre, être traduit par d’autres verbes et expressions en anglais :

■ to take advantage of somebody : profiter de quelqu’un, abuser de quelqu’un

He’s being taken advantage of. – On abuse de lui.

■ to overuse : abuser de

He overuses medicines. – Il abuse des médicaments.

■ to excess : à l’excès

He drinks to excess. – Il abuse de l’alcool.

N.B. Les apparences peuvent être trompeuses : to excess n’est pas un verbe !

■ to overstep : dépasser, outrepasser

He’s overstepping the mark! – Il abuse !





ACTUAL / ACTUALLY


Ces deux mots sont de vrais J faux amis, dont le mésusage est fréquent :

■ actual = real : réel, véritable

the actual reason for that behaviour : la véritable raison de ce comportement

■ actually = in fact = as a matter of fact : en fait, en réalité, à vrai dire

Actually, I don’t know what it means. – À vrai dire, je ne sais pas ce que cela signifie.

Antidote :

■ the current situation = the present situation = today’s situation : la situation actuelle

■ currently : actuellement

He’s currently living in London. – Il vit actuellement à Londres.

■ nowadays : de nos jours

■ these days : ces temps-ci

These days, people do not react like that. – De nos jours les gens ne réagissent pas ainsi.

■ at the moment : en ce moment





TO ADDRESS


K Faux ami partiel : noter le sens supplémentaire par rapport au français, et la construction directe du verbe, transitif en anglais :

■ to address a problem : s’attaquer à un problème, examiner un problème

We shouldn’t address the issue like that. – Nous ne devrions pas aborder le problème ainsi.

■ to address somebody : adresser la parole à quelqu’un

He addressed me as “Doctor”. – Il m’a appelé « Docteur ».

N.B. Attention à la différence orthographique avec le mot français : to address = (s’)adresser.





TO ADJUST


En anglais, contrairement au français, ce verbe s’utilise sans pronom réfléchi :

■ to adjust to… = to adapt to… : s’adapter à…

She finds it difficult to adjust to this new way of working. – Elle a du mal à s’adapter à cette nouvelle façon de travailler.

On peut aussi l’utiliser avec un verbe, dans ce cas au gérondif :

She can’t adjust to working under those conditions. – Elle ne peut s’habituer à travailler dans ces conditions.





ADVERTISING / ADVERTISEMENT


Le sens de ces mots en anglais diffère de celui du mot français « avertissement », par lequel on peut être tenté de les traduire :

■ advertising (ind.): la publicité (en général)

■ an advertisement = an ad : une publicité, une pub ; une petite annonce

Look at this advertisement. – Regarde cette publicité.

Enrichir son vocabulaire :

■ a TV commercial : une pub télévisée

■ to read the (classified) ads in the newspaper : lire les petites annonces dans le journal

■ to post an ad online : passer une annonce en ligne

N.B. La traduction de « faire de la publicité » : to do advertising = to advertise something.

They do a lot of advertising. – Ils font beaucoup de publicité.

It is necessary to advertise this service. – Il est nécessaire de faire de la publicité pour ce service.

[image: image] Le mot publicity concerne le « battage médiatique » autour d’un événement, etc. :

There was a lot of publicity about this event. – Il y a eu beaucoup de battage autour de cet événement.





AFTER


Le mot after est avant tout une préposition :

■ after dinner : après le dîner

En revanche, pour traduire l’adverbe, on se servira d’autres mots :

■ then : puis, ensuite

■ afterwards : après, par la suite

What did he do afterwards? – Qu’a-t-il fait après ?

■ and then : et puis, et après

N.B. After peut parfois s’utiliser adverbialement, par exemple dans une expression telle que :

ten years after : dix ans après

[image: image] La construction avec un verbe : après after, on utilise le gérondif, comme après toutes les prépositions excepté to :

After closing the door… – Après avoir fermé la porte…

Before leaving… – Avant de partir…





AGAIN / ANEW


En anglais, again et anew permettent d’exprimer une nuance qui existe aussi en français :

■ again : de nouveau, une nouvelle fois

Let’s do it again. – Recommençons. = Refaisons-le.

■ anew : à nouveau, d’une façon différente

Let’s start anew. – Reprenons sur des bases nouvelles. = Repartons de zéro [image: image] à zéro.

Une autre façon de le dire :

■ to start from scratch : partir de zéro [image: image] à zéro





AGENDA


J Faux ami : il est tentant d’utiliser agenda tel quel pour traduire le mot français. Mais, si l’orthographe est la même, le sens diffère :

■ agenda : ordre du jour

What’s on the agenda? – Qu’y a-t-il à l’ordre du jour ?

Antidote :

■ diary /  ́daɪǝrɪ/ : agenda

I’ll have to check my diary. – Il faudra que je consulte mon agenda.

N.B. Rappelons que le mot diary a également le sens de « journal intime » :

■ to keep a diary : tenir un journal





AGO


Ago est un marqueur de temps du passé, très utile et utilisé.

■ ago : il y a

I saw Peter a few days ago. – J’ai vu Peter il y a quelques jours.

N.B. En anglais, dès que la phrase comporte un marqueur de temps du passé, l’utilisation du prétérit est requise : il ne faut donc pas utiliser le present perfect ([image: image] I have seen Peter a few days ago).

Autres exemples :

I met Peter yesterday/last Monday/during the holidays/in 2015/etc. – J’ai rencontré Peter hier/lundi dernier/pendant les vacances/en 2015/etc.

[➩ voir SO FAR]






TO AGREE


La difficulté avec ce verbe, c’est de le conjuguer correctement en anglais, sans se laisser influencer par l’expression française.

■ to agree : être d’accord, être du même avis

Do you agree with me? [image: image] Are you agree… – Êtes-vous d’accord avec moi ?

I agree with you. [image: image] I am agree… – Je suis d’accord avec vous.

I don’t agree with you. = I disagree with you. – Je ne suis pas d’accord avec vous.

N.B. La construction :

■ to agree to do something [image: image] to accept to do something : accepter de faire quelque chose

He agreed to attend the meeting. – Il a accepté d’assister à la réunion.

[➩ voir OK]






ALL / EVERY / WHOLE


Bien distinguer l’utilisation de ces trois mots :

■ all (the) (+ singulier ou pluriel) : tout (le), toute (la), tous (les), toutes (les)

all my life : toute ma vie

all my friends : tous mes amis

■ every (+ singulier) : tous les, toutes les

■ whole : entier

all the village = the whole village = tout le village = le village tout entier

Comparer :

■ all + nom pluriel : pour un groupe en général

■ all the + nom pluriel : pour un groupe en particulier

All children know that. = Every child knows that. – Tous les enfants savent cela.

All the children went to the party. – Tous les enfants (de la famille, etc.) allèrent à la fête.

À éviter :

■ all day [image: image] all the day : toute la journée





ALL THAT


L’expression est souvent sujette à erreur, car il est tentant de calquer l’anglais sur le français :
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